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.. Deutsch

A Sicherheitshinweise Technische Daten

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von Betriebsdruck: ) max. 1 MPa
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe Errlpfohlene HeiBwassertemperatur: 0,1 -0,5MPa
gerrogen werden. P{U;i;wk: 10 bar = 147 PS| Lo M

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der ( o ar- : ) R
Koofb | darf nicht mit wei HeiBwassertemperatur: max. 80°C

opforause ausgelegl, er dart nichf i weiteren Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

N |
Gegensténden belastet werden! Eigensicher gegen RickflieBen

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrdnkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benut-
zen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, disrfen das Duschsystem nicht benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen &ﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Symbolerklarung

Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden. E Safety Function (siehe Seite 49)
A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. d Dank der Safety Function lasst sich die ge-
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden. wiinschte Héchstemperatur von z. B. max.
A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und 42 °C voreinstellen.
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Einjustieren (siche Seite 50)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprisft wer-
Montagehinweise den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht (siehe Seite 50).

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

* Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspiillungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréichtigen und/oder zu Be- ) .
schadigungen an Funktionsteilen der Brause fiihren, fir Wartung (siehe Seite 51)
hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht. « Ruckflussverhinderer miissen gemé® DIN
EN 1717 regelm@Big in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestim-
mungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

. Montage siche Seite
ge si



Bedienung (siche Seite 52)

=

MaBe (siehe Seite 56)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 57)

Reinigung (siche Seite 53)

Serviceteile (siche Seite 58)

Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le bras de la douchette n’est congu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d’autres objets |

A |l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes
ayant des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

/A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
a assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

* Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-i pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager
des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
I'usage de la pomme de douche sans jointtamis
de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.



Informations techniques

Pression de service autorisée:
Température recommandée:
Pression maximum de contrdle:
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d’eau chaude:
Température recommandée:
Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

KX

I'acide acétique!

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de

Safety Function (voir page 49)

Grdce & la fonction Safety, il est possible

de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir page 50)

Le montage terminé, contréler la température

de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de |'eau mitigée mesurée au point
de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat. Pour le Etalonna-

ge voir page 50.

/]

Entretien (voir page 51)

Les clapets anti-retour doivent étre

examinés régulierement conformément
a la norme EN 1717 ou conformément
aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois

par an).

Pour assurer le mouvement facile de

|"¢élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Instructions de service (voir page
52)

~, -} Nettoyage (voir page 53)

Dimensions (voir page 56)

Diagramme du débit
(voir page 57)

Piéces détachées (voir pages 58)



English

A Safety Notes

A

A

A

A

A

A

A

Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under

the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

Do not allow the streams of the shower touch sen-
sitive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.
The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

The hot and cold supplies must be of equal pres-
sures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

* The mesh washer must be insert to protect the over-

head shower against incoming dirt by pipework. Inco-
ming dirt leads to defects or/and can damage parts
of the shower; such caused faults voids all liability and

guarantee claims.

e | Assembly see page 46
2 Yy see pag

Technical Data

Operating pressure:
Test pressure:

Hot water temperature:

max. 1 MPa
Recommended hot water temp.: 0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 80°C
65°C

Recommended hot water temp.:

anti-pollution function

Symbol description

£
=

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 49)

The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

Adjustment (see page 50)

Correction is necessary if the temperature
measured at the take off point differs from
the temperature set on the scale. To adjust
please see page 50

Maintenance (see page 51)

* The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.



Italiano

Operation (see page 52)

=

Cleaning (see page 53)

Dimensions (see page 56)

Flow diagram
(see page 57)

Spare parts (see page 58)

A Indicazioni sulla sicurezza

A

A

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schi-
acciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

| bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra

il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusiva-
mente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione

tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.



Dati tecnici (51 Procedura (vedi pagg. 52)
Pressione d'uso: max. 1 MPa LA

Temp. dell'acqua calda consigliata: 01-05MPa 7~ X Pulitura (vedi pagg. 53)
Pressione di prova: 1,6 MPa [ @&

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) it

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C I E Ingombri (vedi pagg. 56)
Temp. dell’'acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso —

Diagramma flusso
221 ] (vedipagg. 57)

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido Parti di ricambio (vedi pagg. 58)
“(C

acetico!

Safety Function (vedi pagg. 49)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata ¢ facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 50)

Effettuata l'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato. Operazione di taratura vedere
pagina 50.

S Manutenzione (vedi pagg. 51)
* La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN

EN 1717, secondo le normative nazionali
e regionali (almeno una volta all’anno).

e Per garantire la scorrevolezza
dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Elbrazo del pulverizador de ducha solo esta
previsto para soportar el pulverizador de ducha Ino
debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriz-
ador con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

* La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proce-
dentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraci-
ones de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

. JMontaje ver pagina 46
,.Fiﬁ I pag

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Temp. recomendada del agua caliente: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol
E Safety Function (ver pdgina 49)
Q
Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pagina 50)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato. Ajuste ver pagina 50.

Mantenimiento (ver pdgina 51)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las regula-
ciones nacionales o regionales (una vez
al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento dura-
dero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.



] Limpiar (ver pdgina 53)

Dimensiones (ver pdgina 56)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 57)

Repuestos (ver pagina 58)

Nederlands .

!

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gee-
stelijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

/A Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

/\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

* Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren.
Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofd-
douche negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

.| Montage zie blz. 46
] Montas :



Technische gegevens (51 Bediening (zie blz. 52)
Werkdruk: max. max. 1 MPa LA
Aanbevolen warm water temp.: 01-05MPa I 7“1 Reinigen (zie blz. 53)
Getest bij: 1,6 MPa | @&
(1 MPa = 10 bar = 147 PS) i
Temperatuur warm water: max. 80°C Maten (zie blz. 56)
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Beveiligd tegen terugstromen e
Doorstroomdiagram
it | (zie blz. 57)
E—

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende siliconel! Service onderdelen (zie blz. 58)
((7
Safety Function (zie blz. 49)
. Dankzijd de Safety Function kan de gewen-
ste maximale temperatuur van bijv. max. 42°
C van te voren worden ingesteld.

N

[\

Correctie (zie blz. 50)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te wor-
den. Een correctie is noodzakelijk als de aan
het tappunt gemeten temperatuur afwijkt van
de op de thermostaat ingestelde temperatu-
ur. Instelling zie blz. 50.

S Onderhoud (zie blz. 51)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN
1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren

gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijld op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

10



Dansk

A

A Sikkerhedsanvisninger

Tekniske data

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at Driftstryk: max. 1 MPa
undgé kvaestelser og snitsdr. Anbefalet varmtvandstemperatur: 0,1 - 0,5 MPa
. . Pravetryk: 1,6 MPa
A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med ) o
d del Varmtvandstemperatur: max. 80°C
andre genstande! Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og

/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet m@ ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Brusersystemet md kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. 49)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudind-

stilles eksempel max. 42° C.

A

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,

skylles igennem og afpraves. Justering (se s. 50)

Efter montering af termostaten méles udlgb-

stemperaturen. S&fremt den mélte vandtem-

peratur afviger fra den pé termostaten viste

forindstilling er en korrigering af skalagrebet
ngdvendig. Forindstilling se side 50.

* Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fere fil
beskadigelser pd h&ndbruserens funktionsdele.

Onderhoud (se s. 51)

* Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestram-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om aret).

£
=

For at sikre optimal funktion af termo-
staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

'] Montering se s. 46
=



Portuqués

Brugsanvisning (se s. 52)

=

a
[P

Rengering (se s. 53)

Malene (se s. 56)

Gennemstromningsdiagram
(se's. 57)

Reservedele (se s. 58)

12

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar
o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tuba-
gem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as
avarias assim provocadas anulam a nossa responsabi-
lidade e anulam a nossa garantia.



!!

Dados Técnicos (51 Funcionamento (ver pégina 52)
Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa L’*‘

Temp. dgua quente recomendada: 01-05MPa '~ "~ Limpeza (ver pdgina 53)

Pressdo testada: 1,6 MPa | @&

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) i

Temperatura da dgua quente: max. 80°C Medidas (ver pagina 56)

Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

T | Fluxograma
221 ] (ver pagina 57)

Descricdo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha dcido ' Pecas de substituicéio (ver pagina
acético! ((’. 58)

Safety Function (ver pdgina 49)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 50)

E necessdria correccdo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da tempe-
ratura marcada na escala. Para ajustar por
favor veja pdagina 50.

S Manutencéo (ver pdgina 51)

* As vélvulas anti-retorno devem ser veri-
ficadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos

nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostdtica da posicdo

quente para a fria.

13



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kqpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice ci$nien na doptywach ciepfej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

* Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostad
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqgce sig zanieczyszczenia mogq
mieé ujemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢
do usterek w dziataniv elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecana temperatura wody gorgeej: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: max. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona 49)

£

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 50)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie (patrz str. 50).

Konserwacja (patrz strona 51)

S * Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowy-

mi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrot-
nym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej
raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.



Cesky .

!

Obstuga (patrz strona 52 - ,
L(: \ galp ) Bezpeénostni pokyny
> PRI - s lx 2
A\ Pro zabrénéni feznym zrané&nim a pohmozdénindm
e Czyszczenie (patrz strona 53) je nutné pfi montdzZi nosit rukavice.
(O /\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro

Wymiary (pctrz strona 56) d[ienifprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
. predméty!

— A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a /
/ Schemat przeptywu nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém
(patrz strona 57) pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi &astmi t&la (napf. ocima). Je nutné
Czesci serwisowe (patrz strona dodrZovat dostate¢ny odstup mezi sprchou a télem.
58) A\ Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupani
a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

* Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou dodd-
vané sitko, aby zachycovalo nedistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

| 9=, ] Montaz viz strana 46
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Technické odaje

Provozni tlak:

Doporu&end teplota horké vody:
Zkugebni tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody:

Doporu&end teplota horké vody:
Vlastni jiténi proti zp&mému nasdti.

Popis symbold

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
ocfové!
Safety Function (viz strana 49)
. Diky Safety Function je mozné predem

nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napt.

max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 50)

Po ukonéeni montdze se musi zkontrolovat

teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&fend v misté vytoku lisi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei (viz strana 50).

S Udriba (viz strana 51)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regi-
ondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost

(alespofi jednou roéné).

e Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni
jednotky, mél by se termostat &as od
&asu nastavit na Gplné horkou a Gplné

studenou vodu.
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vladani (viz strana 52)
Cisténi (viz strana 53)

Rozmiry (viz strana 56)

Diagram prutoku
(viz strana 57)

Servisni dily (viz strana 58)



Slovensky

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf
inymi predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A Vyhybaijte sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivy-
mi miestami fela (napr. oci). Dodrziavajte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G¢elu sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivat len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!

* Do privodu musi byt zabudované so sprchou
dodavané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spésobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

e | Montaz vid' strana 46
=

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&end teplota teplej vody: 0,1 - 0,5 MPa
Skasobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporué&end teplota teplej vody: 65°C

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Popis symbolov

£
=

NepouZzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Safety Function (vid strana 49)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred
nastavif najvysiiv pozadovanu teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 50)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste vytekania Iisi
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekeiu (vid strana 50).

Udriba (vid strana 51)

* Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf’ ich
funkénost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavit na maximélne horicu a maximal-
ne studeny vodu.

17
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Obsluha (vid strana 52)
9«

~

Q Cisténi (vid strana 53)
I

Rozmery (vid strana 56)
‘

m— Diagram prietoku
(vid strana 57)

7 Servisné diely (vid strana 58)
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Pycckumn

YKazaHusa no TeXHUKe
€30MaCcHOCTU

/\ Bo BpeMs MOHTaXa criemyeT HaneTh NepyaTki BO
u3bexxaHWe NpULLEMEHMS 1 MOPE3OB.

/\ KpoHwreiH BepxHero nywa npeaHasHayeH ToNnbko
NS NONCOEAMHEHMS BEPXHETO AyLid. 3anpeLiaercs
NomBELWMBATb HA HETO Apyrue Npeamers!

A\ [etn, a Takxe B3pocnbie ¢ GUMUECKMMM,
YMCTBEHHBIMM 1/MAM CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM
AOM>KHbI MOMNb30OBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TONMbKO
non NPMCMOTPOM. 3AMPeLLaeTcs MoMb30BATLCS
AYLWEBOM CMCTEMOM B COCTOSHUM ANKOTOMBHOTO MMM
HAPKOTUYECKOTO OMbIHEHMS.

/A He nonyckarite nonanaHus cTpyu oAbl M3
pa36pbI3TMBATENS HO YYBCTBMTEMbHbIE YACTM TENa
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrmeatens cnepyet
YCTQHABNMBATL HA AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT
Tena.

/\ WMspenwue 3anpelwaercs Mcnonb3osars B KaYecTse
pykostku. CnenyeT ycTaHABNMBATL CIELMANbHYHO
PYKOSTKY.

A\ Iywesyio crctemy paspeluaetcs MCNonb3osatb
TONBKO B TMIMEHMUYECKMX LIENSX ANS NPUHATHS BOHHbI
U NIUYHOM TUTUEHBI.

/\ nonHoro knana. Nepen ycraHoskoi cmecutens
HEOBXOAMMO PerynMpoBOYHBIMM KPAHAMM
BbIDOBHSATL BMIEHME XOMNOAHOM M ropsyelt BOabI NMpu
NOMOLLM BEHTMNEN PETYNUPYIOLLMX NOAAYY BOAbI B
KBAPTMPY.

YkasaHus no MOHTAXY

* Cmecurenb QOMmKeH BbiTb CMOHTMPOBAH MO
AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLEM
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA TEMETUYHOCTL M
6esynpeyHocts pabotsi

* [ng npenoteopatlerms NONAnaHMs YacTuLy rpssm

13 BOQONPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL
bunbTp, NpMNaraemsii K pydHomy ayuwy. Hactmue
rPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTaeNbHble GYHKLUMM M/ unm
NPMBECTM K NOBPEXAEHUIO GYHKLMOHAMbHBIX AeTanemn
pyuHoro aywa, Hansgrohe e Hecet oteetcTBeHHOCTL
30 MOBPEXMAEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

MoHTax cm. cTp. 46
s

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 Mla
PekomeHmyemas temn. rop. Bogst: 0,1 - 0,5 MlMa
asneHnn: 1,6 MMa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa ropsyert Bombl: max. 80°C
PekomeHnyemas temn. rop. Bogb!: 65°C

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOI'O TOKQ BOAObI

OnucaHme cMmBonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumi
YKCYCHYIO KMCroTy.

Safety Function (cm. ctp. 49)

C nomouwbto dyHkumu Safety Function
MoXeT BbITb 300AHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42° C.

Hacrtpoiika (cm. crp. 50)

Mocne MoOHTaXa cnepyeT NPoBepHTH
TEMNepaTypy Ha BbIXOLe M3 TepMOCTaTa.
CkoppekT1pyiite TeMneparypy Boabl, ecnu
OHO OTNUYAETCA OT YCTAHOBNEHHOM HA
Tepmocrarte (cm. ctp. 50).

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. ctp. 51)

* 3awuta o6paATHOro TOKA [BOMKHA
perynapHo npoBepaTscs (MMHUMYM OMH
pas 8 rog) no cranaapty DIN EN 1717
WM B COOTBETCTBMM C HOLMOHQNbHbIMM
MNK PETMOHANbHBIMIM HOPMATUBAMM

* [1ns rapaHTMK NNABHOTO M3MEHEHMS
TEeMNeparypsl 1 AOAOro Cpoka
cny>k6bl HeOBXOAMMO MeproamnIecKH
MOBOPAYMBATL PYUKY PETYIMPOBKM
TeMNeparypsl 13 NONOXeHue
MOKCHMMQTLHO ropsyas B NonoxeHue
MOKCMMQMLHO XONOAHAS BOAA.



Magyar .

!

L{." Sxennyarauma (cu. crp. 52) A Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések

|~ ] Oumcrka (cm. ctp. 53) elkerilése érdekében keszty (Gt kell viselni.
[~C— A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsdra alkal-
Pasmepbi (cm. c1p. 56) mas, és nem szabad mas targyakkal megterhelni!
. A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
— kos vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
i Cxema notoka haszndlhatjék feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert.
(cm. cTp. 57) Alkohol és kdbitészer befolydsa alatt 4llé személyek

nem haszndlhatjdk a zuhanyrendszert.
A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
Komnnexr (cm. cip. 58) tavolségot a zuhanyfej és a test kézatt.

/A A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kijlén kapaszkodét kell felszerelni.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz
és egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1év3 el8irasoknak
megfeleléen kell felszerelni, atébliteni és ellendriznil

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiiszébolésére. A bedaramlé szennyez8dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

o ISzerelés lasd a oldalon
= "
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Miszaki adatok lf.
Uzemi nyomds: max. 1 MPa 7l
Forréviz javasolt h8mérséklete: 01-05MPa |
Nyoméspréba: 1,6 MPa K ¢ e

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
[llll —

Visszafolyéds gatléval

Szimboélumok leirasa

&f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont! '
o [
(e

m Safety Function (Biztonsdgi
q funkcid) (lasd a 49. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban

juk.
&s (lasd a 50. oldalon)

maximalhat
Beszerei

A sikeres felszerelést kovetSen ellendrizni
kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel
helyén mért hémérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd| (Iasd 50. oldal)

S Karbantartas (lésd a 51. oldalon)
* A visszafolydsgatiok mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfeleléen, a nem-

zeti vagy terileti rendelkezésekkel 6ssz-
hangban, évente egyszer ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ol
mikadidn, a termosztdtot id8rél idére
teliesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

22

Méretet (ladsd a 56. oldalon)

Atfolyasi diagramm
(lésd a 57. oldalon)

Tartozékok (lasd a 58. oldalon)



Suomi

. . Tekniset tiedot
A Turvallisuusohjeet
A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja Kayttopaine: maks. 1 MPa
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. Kuuman veden suosituslémpétila: 0,1 -0,5MPa
e . . . Koestuspaine: 1,6 MPa
A P(itt‘l'sm.hkun varsi on ’rorkoneﬂu.vam ko?not’ra.moloT (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
pdadsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla! Kuuman veden lampéfila: max. 80°C
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti Kuuman veden suosituslampbtila: 65°C
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttdd suihkujérje- Estdd itsestddn paluuvirtauksen

stelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttéa
suihkujdrjestelmaa.

Merkin kuvaus
A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon

vélissd on oltava riittéva vali. Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kddensijana. On asennettava

erillinen kadensija. . .
N e o Safety Function (katso sivu 49)
A\ Suihkujérjestelm&d saa kdyttdd ainoastaan kylpy-, .
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-

milémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliiténtsjen
maks. 42° C.

vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&érdysten mukaisesti!

. L Qo Sa&étd (katso sivu 50)
e Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-

va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostulolém-

kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset pétila on tarkastettava. S&&té on tarpeen,
voivat héiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa jos kéyttdpisteessd mitattu veden lampétila
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista eroaa termostaattiin séddetystd lampétilasta
vahingoista. (katso sivua 50).

Huolto (katso sivu 51)

/]

¢ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
vahintaan kerran vuodessal).

Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaami-
seksi, saada saatoyksikks ajoittain téysin
kylméille ja téysin kuumalle.

e | Asennus katso sivu 46
Ei‘l 23



Svenska

A Ké&yttd (katso sivu 52)
|~ ] Puhdistus (katso sivu 53)

Mitat (katso sivu 56)
[ ]

; Virtausdiagrammi
S (katso sivu 57)

Varaosat (katso sivu 58)
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A Sékerhetsanvisningar

A

A

A

A

A

M

Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Armen som héller huvudduschen ér bara konstru-
erad for detta; den far inte belastas med andra
foremall

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvéinda duschsystemet.

Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kropps-
delar (t. ex. 5gonen. Det maste finnas eft fillrdckligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.
Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett sepa-
rat handtag méste monteras.

Duschsystemet far bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjigmnas.

onteringsanvisningar

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas

enligt géllande féreskrifter.

* Silpackningen som féljer med duschen mdste monte-

ras fér att undvika att smuts fréin ledningsnétet trénger
in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

.| Montering se sidan 46
E.,I ¢



Tekniska data (51 Hantering (se sidan 52)
Driftstryck: max. 1 MPa LA

Rek. varmvattentemp.: 0,1 -05MPa "~ =] Rengdring (se sidan 53)
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa K ¢

(1 MPa = 10 bar = 147 PS) i

Varmvattentemperatur: max. 80°C Matten (se sidan 56)
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjélvspérr mot aterflode —

Pralaidumo diagrama
izl (se sidan 57)

Simbolio aprasymas

&f Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral ' Reservdelar (se sidan 58)
1

Safety Function (se sidan 49)
d Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den 8nskade maximaltemperaturen till
exempelvis 42°C och sd férhindra skall-

ningsrisk fér barn.
Instéllning av maxtemperatur

(se sidan 50)

En justering &r nédvéndig om den uppméitta
temperaturen avviker frén den som termo-
staten visar. Hur man justerar, kan du lésa
om pé sidan 50.

S Skétsel (se sidan 51)
Backventilers funktion maste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-

nala bestémmelser i enlighet med DIN EN
1717 (minst en géng per ar).

Fér aft garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en gang per
vecka, konditioneras. Det sker genom

att man ndgra génger snabbt slés om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sen-
sorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat uzdrausta
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dudo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

/A Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Duso sistema turi biiti naudojama tik kino higienai ir
3varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

* Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo biti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis.
Tokiu atveju ““Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

), |Montavimas zr. psl. 46
— P

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:0,1 - 0,5
MPa

Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: max. 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C

Su atbuliniv voztuvu
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 49)

“Safety” funkcija karito vandens
temperatira gali bti i§ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (zr. psl. 50)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iSeinandio i§ termostato, temperaturg. Pako-
reguokite vandens temperatirg, jei bitina
(zr. psl. 50).

Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
51)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas naudo-
jimasis, botina periodidkai temperatiros
rankenéle pasukti | kariciausios ir
3algiausios temperatiros padét;.



Hrvatski

ﬁ%& Eksploatacija (Zr. psl. 52) A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenija i
@ Valymas (zr. psl. 53) posjekotina moraju nositi rukavice.
@

[ —— A Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za

Iimatavimai (3. psl. 56) drzanje .dcmog tuda i ne smije se opteredivati drugim
. predmetimal

A\ Dijecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendi-

Pralaidumo diagrama kepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom
(zr. psl. 57) tusa bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem

alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetl-
jivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika
Atsarginés dalys (zr. psl. 58) mora biti dovoljno udaljeno od tuia.
/\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sustav tuda se smije primjenjivati samo za kupanie,
tuiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu
* Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazec¢im normamal

* Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
oteéenija uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hans-
grohe nije odgovoran.

| =] Sastavljanje pogledaj
— stranicu 46 27



Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéena temperatura vruée vode: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: max. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Funkcije samo-Ciséenja

Opis simbola

28

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinul

Safety Funkcija (pogledaj stranicu
49)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42°

C
Regulacija (pogledaj stranicu 50)

Nakon instalacije potrebno je ispitati tem-
peraturu termostata. Korekeija je potrebna
u sluaju da se izmjerena temperatura ne
podudara sa temperaturom podedenom na
termostatu (vidi stranu 50)

Odrzavanije (pogledaj stranicu 51)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazecim pro-
pisima (najmanje jednom godiinije).

Kako bi se olaksala prohodnost i produl-
jio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

I E Mjere (pogledaj stranicu 56)

Dijagram protoka
22 ] (pogledaj stranicu 57)

Rezervni djelovi (pogledaj
([ stranicu 58)



Turkce

A Giivenlik uyarilan

A

A

A

M

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalarn &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Baslikli piskirtici kolu yalnizea baslikli piskir-
ticinin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
izerine yiik bindirilmemelidirn!

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk

ve yetiskinler gdzetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

Piuskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.
Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basinc farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

ontaj aciklamalarn

* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
yitkanmali ve kontrol edilmelidir!

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru

sebekesinden sizan kirlerin 8niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar
izerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Montaij B:I;lnlz sayfa

Teknik bilgiler

Isletme basincr:
Tavsiye edilen su isisi:
Kontrol basinci:

azami 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakligr:
Tavsiye edilen su isisi:

max. 80°C
65°C

Geri emme &nleyici

Simge aciklamasi

£
=

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (Bakiniz sayfa 49)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C 6nceden
ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 50)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhgr kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda dlcilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir (Bkz. Sayfa 50).

Bakim (Bakiniz sayfa 51)

* DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getiril-
melidir.
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Romana

] Temizleme (Bakiniz sayfa 53)

6|gii|eri (Bakiniz sayfa 56)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 57)

30

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 58)

A Instructiuni de siguranté

A\ La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
sustine para, acesta nu poate fi prevézut cu alte
obiecte.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd
utilizarea sistemului de dus de cé&tre persoane, care
se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanf&
corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de méner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de ménd pentru evitarea p&trunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile
p&trunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

' ]| Montare vezi pag. 46
E..I pag



Date tehnice l{g1 Utilizare (vezi pag. 52)
Presiune de funcfionare: max. 1 MPa oI
Temperatura recomandatd a apei calde: 0,1 - 0,5 MPa I~ ¥ Curé&tare (vezi pag. 53)
Presiune de verificare: 1,6 MPa | @& ’

[~ T>

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 80°C I E Dimensiuni (vezi pag. 56)
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

— -

Asigurat contra scurgere inapoi

Diagrama de debit
(vezi pag. 57)

Descrierea simbolurilor

\//{ Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic! Piese de schimb (vezi pag. 58)
\ 5

Functia de siguranta (vezi pag.
49)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

A
AN

Reglare (vezi pag. 50)

Verificafi temperatura de iesire la termostat
dup& montare. Trebuie efectuatd o corectie
dacd existd o diferentd intre temperatura
mésuratd la golire si temperatura la termo-
stat (vezi pag. 50).

S intretinere (vezi pag. 51)
* Supapele antiretur trebuie verificate regu-
lat conform DIN EN 1717 si standardele

nafionale sau regionale (cel pufin o datd
pe an).

Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitdfii de reglare, v& recomandam sé
sefali termostatul pe pozitiile limita cald
si rece.
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EAAnvika

!!

A Yrmrodzilaiq aodalsiag

/A Tia va amoiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon TpEmel va Gopare yavria.

A O Bpayiovag tou vioug kepahiol éxer pehernBei povo
yia va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémerar va
doprileral pe dA\a avikeipeval

A MNaidid A eviikeg pe peiopéveg cwparikeg, SiavonTikeg
kal/fy aiobnpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPnoiporololy To oloTnPa VIoug Xwpig emTmpenon.
Atopa utid TV EMMPEIa OIVOTIVEUPATOG 1} VAPKWTIKQY
Sev emrpémeral va xpnoipomololy ot kapia
TEPITITWOT) TO

A\ H emadr dtopng vepol Tou vroug pe euaioBnreg
mepIoxEg Tou ooparog (.. pdra) mpéme va
amogelyeral. AiaTnpeite Mapk amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO CQHa.

A To mpoidv Sev emmpémetal va xpnoipotolgital oav
NaPr) ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va
TomoBernBei Eexwpiom AaPr ompidng.

/A To clotnpa vioug emiTpémeral va xpnoiporoleiral
povo oav péco houtpou, uyievig kal kabapiopou
TOU OWHATOG.

A O1 Siadopig g mieong peradl g ouvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* H kevrpikr Bava mpémel va TomoBemOei, va mAuBei
kai va ekeyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg
udpauikng téxvng!

Mpéme va eykaractabei To mapépBuopa dirrpou
Tou ouvodeUEl TOV KATAIOVIOTAPA KATd TEToI0 TPATTO,
woTe va amodelyovral pUTIOl TTOU TTPOEPXOVTAl

amd To Siktuo USpeuong. Or pumol and 1o Siktuo
USpeuong pmopouy va emmpedcouy apvnrikd kai/

n va mpoéevijcouv {npia oTa Aemoupyikd Tpfpata
Tou karaioviotipa (vioug). Tétoiou eidoug {nuieg Sev
kalutrovTal amé Ty eyyunon Hansgrohe.

Zuvappoldéynon BA.
Zelida 46

o~

Texvika XapaktnpioTika

Aemoupyia migong: ¢wg 1 MPa
Suviotopevn Beppokpacia {eotol vepou: 0,1 - 0,5 MPa

Mieon ekéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTol vepou: max. 80°C
Suviotopevn Oeppokpacia {eotol vepou: 65°C

MephapPaver ParPida avremoTpodns.

MNeprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Safety Function (Actoupyia
acdaheiag) ( PA. oehida 49 )

Xdapn om Aemoupyia acdaleiag Safety
Function, eivar Suvarh n mpoppUBpion Mg
emBupnmg péyiotng Oeppokpaoiag (m.x.
42° Q).

PUOpIon ( BA. oerida 50)

Addtou mpayparomoinBei n
ouvappoldynon, Oa mpémer va eheyyOei

n Oeppokpacia Tou aTopiou ekporg Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eivar amapaitn
oTaV N HETPOULEVN OTO onpeio Ayng
Oeppokpacia amokiver amd T pubpiopvn
oto Beppootarn Oeppokpacia (BA. oeh. 50).

S Zuvmipnon ( BA. oehida 51 )
o O1 BaPideg aviemoTpodng mpemer va

eAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG TN AeiToupyia
Toug, oUpdwva pe 1o mpoTuto DIN

EN 1717, ot oxéon pe Toug 1oxUovTeG
£0vikoUg 1) TomikoUg kavdveg (to edyioTo
pia popd 1o xpovo ) .

* la va Siacpalioere v kaki Aemoupyia
g povadag plBpiong, Oa mpéme va
pubpilere To BeppooTaTn amd kaipou g
kaipdy ot evieAdg (eoTd 1) evehwg kpUo.



Slovenski .

!

L{." Xapiopde (). ockida 52| A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

e Ka@apiopog ( BN. oehida 53 ) poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.
S

[ /A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za

Aiaordosic | PA. o:hida 56) nosenje Prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
. predmetil

— , . A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
i Aiaypappa pong duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
[ 1 | (BM. oehida 57) nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
Avral\akriké ( BA. oehida 58 ) parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben ro&a.

/A Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normamil

* Filter, ki je priloZen roéni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zas¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napelja-
ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ro¢ne
prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovarja.

[P, ] Montaza glejte stran
| 496 I 33



Tehniéni podatki

Delovni tlak:

Priporo&ena temperatura tople vode:

Preskusni tlak:
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode:

Priporo¢ena temperatura tople vode:

Zasgita proti povratnemu foku

Opis simbola

ocetno kislino!

49)

42° C

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
Varnostna funkcija . (glejte stran

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo naijvi§jo Zeleno temperaturo npr.

Nastavitev (glejte stran 50)

Po opravljeni montazi je potrebno preve-

riti temperaturo vode pri izlivu termostata.
Popravek je potreben, ¢e se izmerjena tem-
peratura pri izlivu razlikuje od na termostatu
nastavljene temperature (glejte stran 50).

Vzdrzevanije (glejte stran 51)

* Delovanije protipovratnega ventila je po-

trebno v skladu z DIN EN 1717 in sklad-
no z drzavnimi in regionalnimi dolodili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Da bi zagotovili gladko delovanije enote

za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in

popolnoma na mrzlo.
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Mere (glejte stran 56)

Diagram pretoka
(glejte stran 57)

Rezervni deli (glejte stran 58)



Estonia

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I&ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A

Dusipea hoidik on méeldud ainult duipea hoidmi-
seks ja seda ei fohi muude esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all

olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike keha-
osadega (nt silmad). Jatke duii ja keha vahele piisav

vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, hiigiee-
ni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

* Kaitsmaks dusi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus vib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Paigaldamine vt Ik 46

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: max. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

tagasivooluklapp

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikooni!

Turvafunktsioon (vt |k 49)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 50)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termo-
staadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termo-
staadiga sisestatust, tuleb seda reguleerida

(vt Ik 50).

Hooldus (vt [k 51)

* Tagasildégiklappide toimimist tuleb
kooskslas riiklike ja regionaalsete méa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

£
=

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt péris
kuuma ja péris killma peale.
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Latvian

Kasutamine (vt |k 52)

=

Méétude (vt Ik 56)

Labivooludiagramm
(vt Ik 57)

Puhastamine (vt Ik 53)

Varuosad (vt [k 58)
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A Drosibas norédes

/A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ Galvas dusas stafivs paredzéts vienigi galvas
duias atbalsfisanai, to nedrikst noslogot ar citiem
priek3metiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot $o
dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas atro-
das alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst
lietot 3o du3as sistému.

/A Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tie3a
kontakta ar jutigém kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie3ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So duias sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Armatira jGuzstada, jdizskalo un jGparbauda

atbilstosi spéka eso3ajam normam!

* Jaiemonté dusas komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu

netirumu iepli$anu no Gdens vada. leskalotie nefirumi
var traucét duas funkciju un / vai ari izraisit rokas

dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Montaza skat. lpp. 46



Tehniskie dati (51 LietoSana (skat. 52. Ipp.)
Darba spiediens: maks. 1 MPa LA

leteicama karsta Gdens temperatira: 01-05MPa 7 X Tiriana (skat. 53. lpp.)
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa | @&

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) i

Karsta ddens temperatira: max. 80°C I E Izmérus (skat. 56. lpp.)
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

Drosibas varsts e

Caurplides diagramma
izl (skat. 57. lpp.)

Simbolu nozime
&f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil i) Rezerves dd!ds (skof. 58. |pp.)

o
Drosibas funkcija (skat. 49. Ipp.)
d Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo

augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 50. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata izte-
kas temperatira. Korektura ir nepiecie3ama
gadijumé, ja temperatira iztekas vietd
at¥kiras no termostatd iestatitds temperatiras

(skat. 50. Ipp.)

S Apkope (skat. 51. Ipp.)
* Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar

nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevaino-
jamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un
maksimali karstu Gdeni.
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tuda
bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste sistem tu3a.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetlji-
vim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika mora
biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanije,
tuiranje i liénu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normamal

* Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tudem, &ime
sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3tecenija
delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

ontaza vidi stranu 46

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéena temperatura vruée vode: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: max. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu 49)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se pode-
siti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42° C.

Podesavanje (vidi stranu 50)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je potreb-
na u sluaju da se izmerena temperatura ne
podudara s temperaturom podedenom na
termostatu (vidi stranu 50).

Odrzavanje (vidi stranu 51)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravat
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i
produZio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme
podesiti termostat na poloZaje za maksi-
malno toplu i maksimalno hladnu vode.



Norsk

4 Rukovanije (vidi stranu 52)
£
]

Ciséenie (vidi stranu 53)

Dijagram protoka
(vidi stranu 57)

Rezervni delovi (vidi stranu 58)

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/A Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den md ikke belastes med andre
gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

/\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

* Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

=] Montasje se side 46
| = | 39



Tekniske data l{g1 Betjening (se side 52)

Driftstrykk maks. 1T MPa ol

Anbefalt temperatur for varmt vann 01-05MPa I~ “~X Rengjering (se side 53)
Pravetrykk 1,6 MPa | @&

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) i

Varmtvannstemperatur max. 80°C Mal (se side 56)

Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Egensikker mot tilbakeflyt —

Gjennomstremningsdiagram
izl (se side 57)

Symbolbeskrivelse

&f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre! ' Servicedeler (se side 58)
1

Safety Function (se side 49)

Takket vaere egenskapen “Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en gnsket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 50)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nadven-
dig med korrektur nér temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten (se side 50).

S Vedlikehold (se side 51)

e Funksjonen til returlepssperren skal iht.
DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i éret).

e For & holde regulerings-enheten bevege-

lig, skal termostaten stilles fra tid til annen
pé helt varmt og helt kaldt.

40



BBJ/ITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 A
ce M3BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM NPUTUCKAHE
UNU NOPS3BAHE.

/\ Pamoro Ha pasnpbeksarens 3a masara e
paspaboTeHa CaMo, 3a Aa AbPXK PA3NPbLCKBATENS
30 MABATa, 1o He 6MBA 1A Ce HATOBAPBA C APYU
npeamerm!

/\ He e nossoneHo neua, KAKTO U BBIPACTHM
€ pU3MUECKM, YMCTBEHM M / Uk CeH3OpHM
OrPAHMYEHMUS AA M3MNON3BAT CUCTEMATA HA AYLIA
6e3 Hansop. He e nossoneHo usnonssaxero Ha
CMCTEMATA HA Oyl OT nMua, ynoTpebunu ankoxon
vnm apora.

A\ Tpsbea na ce m3barBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3nPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u Tan0To
Tps6BA 0A Ce CNA3BA NOCTATBYUHO PAICTOSHME.

A\ TMpoaykmT He 61Ba A Ce M3MON3BA KATO OPBXKKA.
Tps6Ba na ce MOHTMPA OTAENHA APBXKKA.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA Oy
CAMO 30 KbMAHE, XUIMEHA M LieNM HA MOYMCTBAHE HA
TAM0TO.

/\ Tonemure pasnmku B HaNSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 3
CTyneHara v Tonnata Boaa Tps6Ba AA Ce M3PABHSBAT.

YKasaHus 3a MOHTODK

* ApMmarypara Tps6Ba 0a ce MOHTUPA, MPOMME 1
npoBepu B CLOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM!

OnakoBAHOTO 30€[HO C PA3NPbLCKBATENS YNbTHEHUE
¢ uenka Tps6Ba [a ce MOHTMPQ, 3a fa ce msberHe
HATPYNBAHE HA 30MBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mmpexa. HarpyneaHeTto Ha 3aMbpCsBaHMS MOXe Ad
HapyWwK GYHKUMSTA M/MnM AQ AOBEAE A0 YBPEXAAHMS
HA QYHKLMOHAMHMTE YACTU HA PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHoCT 3a nonyuunute ce no
TO3M HAYMH LWETH.

M0|-|'ra)|( BUXKTE CTp. 46
-

TexHMuecku oAHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 MMMa
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha

ropeLata Boaa: 0,1 - 0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropewara Boaa: max. 80°C
MpenopsunTtenta Temneparypa Ha

ropeLiata Boaa: 65°C

COMO3GLLlMTeH npoms O6pCITHO M3TUYAHE

OnucaHue HAO CMMBONUTE

He v3nonssarite cunmkoH, ceabpxaly
ouetHa kucenmHal

Safety Function (Qynkuums 3a
6esonacHoct) (Buxte ctp. 49)

bnaronapenue Ha Safety Function (yHkums
30 6e30NACcHOCT) XenaHaTa MakcMManHa
TEMNepaTypa Moxe d ce HACTPOu
npensapurenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

KO ctupane (suxre crp. 50)

Cnen u3sbplueH MoHTaxX Tpsbea aa ce
npoBepu TeMNepaTypaTa Ha HAKPAMHUKA HA
Tepmoctata. AKo M3MepeHaTa Temneparypa
HO MACTOTO HO BOAOB3EMAHE Ce Pa3NMYaBA OT
HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEepPATypa, €
Heobxoanma kopekums (Buxte crp. 50).

Moanpwbxka (smxre ctp. 51)

* Ceracho DIN EN 1717
GYHKLMOHMPAHETO HA NPHUCNocobneHmsTa
30 NpenoTBpPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK
Tp6Ba PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBME C HALMOHAMHMTE MK
PETMOHAIHM M3UCKBAHMS (NOHE BEAHBX
FOAMLLHO).

* 30 0a ce rapaHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA
HQ PerynmMpauloTo 38eHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMOoCTaThT TpsbBa na ce
NoCTaBS HO MAKCMMATHO TOMMO M Ha
MOKCMMQFHO CTyAEHO.
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Shqip

ﬁ“ O6cnyxBaHe (sixre c1p. 52) A Udhé&zime sigurie

/\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve

Mouncreaxe (sixre ctp. 53) gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.
Sy A

] Mbaitésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém

pér mbaitien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet gé t&
m Pasmepu (ewxre crp. 56) réndohet me objekte t& tieral

— A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
i Ouarpama Ha noToka mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
[ (Buxre ctp. 57) sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

4

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
CepBMBHM yactm (BM)KTe cTp. 58) tI'Upr (pSh me syfe) duhet qe té shmcnget Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

/\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

/\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém qéllimet e
banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t&€ normave t& vlefshmel

* Sita qé i kemi bashkéngijitur spérkatéses duhet pér-
dorur pér t& evituar thithjen e papastértive nga rriefi i
vjésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksio-
nale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegijé-
siné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

a2 Montimi shih fagen 46



Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 0,1 - 0,5
MPa

Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté max. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t&é kundért
Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
49)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.

2 °C.
Justimi (shih fagen 50)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhijes sé ujit nuk &shté e njgjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 51)

=)

Penguesit e rriedhjes né dreijtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& fohté.

Pérmasat (shih fagen 56)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 57)

ra

@

Pjesé ndérrimi (shih fagen 58)
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=~42°C

for example 42° C
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednodu3e ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.
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MpocToTa umcTkM: 13BECTL OYeHb NErkKo cTpaercs ¢
YTOMNLEHUHM.

EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsélhetd a csomdkrdl.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazd usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBolyv pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozligkov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodcina.

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk
fra nuppene.

Mpocro uncro: Baposukst necHo moxe ana ce
M3TbpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&
higen me férkim t& leht&.

O 008 Al g juad) Jadug G ccaplaiil) Jeus 43)
Al o) 1Y)
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max. 10 min

SW 2,5 mm
0,8 Nm
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MPa

0,50 o 5,0
0,45 e 4,5
0,40 4,0
0,35 117 3,5
0,30 3,0
0,25 // 2,5 5
0,20 il 2,0
/ 1 1
0,15 ) A 1,5
/1
0,10 // — 1,0
0,05 /,/ 0,5
0,00 0,0
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